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$_'7_|\‘\ . F'f‘yEEs ﬁﬁiiﬁn es glbt %K\ Eﬂ\ %EE"JX977_ /j_\"ri\ Eﬂ\
BRRS

1. BFU&IC

ARED B, FAERBLO A2 FEGRNBLRE 2 6 BT 2 2 LItk > T, FA VEEFE
RUDOREZ I T H 2L TH D, AETIE. LI, FA Vi f&ﬁﬁ@¢?%@mﬁﬁ
DIE\> es gibt (Eng. it gives) MU R EZ M TS, esgibr #3CE, 72 & 213, sein (Eng. be) B
il 2 RO 7 HESCP D AERBL L T 5 & (AHEDHIED—D LEZ 6N Tw 5 THiE) D
7OORFUTIFHI NI L2 FRT 5, 29 Lk es gibt DFHHIZOWT, FERBED
BTS2 3E G 7 B 528 U il L 72\,

ARTIE, 5 2 BT, Sweetser (1990) 12 & % WEEDAERBL, there is WiSUZBY 2 5k %
hE 2. FA VEOTEHERD es gibt BEXHPMHZ 2 ME 2B T %, B3 ficix, 7. FiE
DB 2RI HFANDEIEICOWTERET 5, 20T, L HIRARICAHEREOML T 23
i3 % 72 @12, Lakoff and Johnson (1980) ® TE7EM X ¥ 7 7 —, (ontological metaphor) D]
RO SIERIEZ BT, 20O, FA VEOHEERBOF T, es gibt 121X, EENX Y
77 =M LR ERMERT 5, 61T, A VEBRAERBIO A5 A ElE f o E
TAEZRFARD & es gibt WL HEHATE 2 XRICIEHIRSH 2 2 L 2igwT 2, H4HTIE
FAERBI ORI~ TEEHGRIHERR ) (pragmatic inference) DEBAIZOWTEZ 2, T
5 DONT DR, HEREOEOMEZ QUFICE T, JOEEEHZ A £EL M S50
FERBLE IR L %2235, A VB ERBORLEZBIRT 5,

2. TEifE) ZRBELLBVEERR

BFEDOFT, MSLOEYDELEIZOVTERTEIHFERFICER T30, £ DSiE
WHEEZSKT 2-0ICH2REORBEEZMATE Y., HENWLSESHOSTIZ, 20—
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DOEBU L CHRANELBETCELDPLTH D,
A TORRE T2 TIFEFRBL (existentials) & 1. AFE T, WIS DEYOHFELRT
SHEHOZLTHY, DTO L) HhEHEZET .

(1) There are biscuits on the sideboard.  (Sweetser 1990:119)

(D ™A FR=—FICERY Yy F23H B, LWIERTy FOFITERZRTRBTH B 2, #
RN, COX) BITERR LGB 2B bH S, 2L Z1E, Sweetser (1990) 1x, O &
DR EZEF TV 3,

(2) There are biscuits on the sideboard if you want them. — (Sweetser 1990:119)

ORI TH LML o726, $A FR=—FICERAT Y F23H 5, 2% ThRlNPRL
VWDEGIE, A PR—PICBEOTHL2ERT v b &S AICHMET 2 (Eng. 1hereby offer
you some biscuits on the sideboard, if you want them) & \»>9) 2 EZRHELTE D, 2wz T4
AFFR=—FICERT Y b5 5, LW)REYUEDOI L, T4bb, ZOHAREEFADL
A7y FORMEZIZODHL TS,

FA VFEICS, WFED there is i T~ 5, H %) DX HIZ, IEAMELERBDH D | &%
b ECHVSNDE DY, B geben % 72 es gibt ESLEWEENEHDTH B,

(3) Es gibt einen  Weihnachtsmann.
it give.3sG INDEF.Acc Santa-Claus

‘There is a Santa Claus.’

Bk Ty /e —RIHFET S EWIEEEZRTRITH S, 3) DL % esgibt %
FAVTHEIC L > TR E R 2 D, TFEVR E COREDEGITICME L TWwE En) T
TlER L, EBICEFEEL TV 0EI LI 2L ThHD, ZORMICL > T, esgibt FEXIZ
FA Y EEOMANLIFERRTH 2 L AR INT VS, L2 AD, WEPHATEORID S
LT, H5WZRHT, MSLDEFLEIC DT es gibt BELEMHHLTLE S EIEUTAR S
BE0H 5,

4) ?Aufdem  Tisch gibt es ein Buch.
on DEEDAT table give.3sG it INDEER.Acc book

‘There is a book on the table.
ok ZE, @) oFRBIZ, BRANAEE»SEZARELVWEIICRZZICH22Hb6T, &
WTWORKEEHEIZ 4) #FB LV, S0tz i, HENEIDAOM S 2D BRI X -
T, D RBEXER>TLEIDTH D,
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) LAREZEE A, AW TIE, es gibt #5301, THLD LICAN D %, (Eng. There is a
book on the table) D & 9 12, FERWZAITERBE LTI cER W L BT 5,

3. FERBEOEKREREYT HEHR

AERBIO EIRP AR L DWRIE I 1F, BEDEHDFEAG > T 5, REITIE, EWE: & B
MW, EHEMNRA Y 77—, Bt BEEBED Py 7230, HOFEDF (7 & 2L, sein
Balze &) 2 e RBIPMEFEOMAERI LK T 5 2 L2k > T, es gibt LD HSUIR
ZHEHLIATVRE Y,

3.1 EfEEHiFR

YEZED there is WX DINFEII TS { FFAET 205, didifz H o & LT, Milsark (1977) 3%
Fonsd, ZDOHT Tthere is Bi3ClE, BFORICELFAUDEI NS ZEE2RAB LRV, &
W F—EWDH B,

(5) Have you seen the dog or the cat around?
a. Not lately. *There’s the dog running loose somewhere in the neighborhood.

b. Not lately. The dog is running loose somewhere in the neighborhood.

X DEFEEL < S 412, Ward and Birner (1995: 722) 23271 L7z (5) ODRBID X H 12, there is K
iE, EAFAG, Tabb, TEM, (definiteness) Z R > &ala), 7 & 21X, @i, .
A% L 4ty 45, Ba4HEZ EXBFEOBRIIC 2 2L 2B 5, 29 LK
1%, TEMERIF, (definiteness restriction) H L < 12, T@EMWAIE ) (definiteness effect) & MFIENT
w3,

7-72 L. Ward and Birner (1995) 7% EDETHAETH T CIERHINTWE LI, Lhb
JHEW R SIEHEH T, there is X L BAFARBHET L2035 5, 7L 213, UTD
RGO X 512, there is WWERGASCEEAFAZWMSGE DL,

(6) I guess we’ve called everybody.
No, there’s still Mary and John. ~ (Ward and Birner 1995: 725)

(7) a. I'mglad there is you.
b. Schon, dass es dich ~ gibt.

nice that it you.acc give.3sG
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(6) 13, Ward and Birner (1995) %% Abbott (1993) 2> 55| H L ZZHHI<TdH H . Mary % John @
) REELFAZR> TV, (Ta) BRDI AL PLARETILHCONRZHDTHY, 20H
AR TH 5 Lidva, ABREGFZER TS, FAYEETH, (Th) DL H i, 1ZIER
DONEZ es gibt EXZHWTE WA S Z LN TE 3B,

(8) Bond: Do we still have a gun room?
Kincade: Ah. They sold the lot to a collector from Idaho or some such place. They were
shipped out weeks ago. There’s just... your father’s old hunting rifle. We couldn’t let that
go.  (“Skyfall”)

(8) 1%, James Bond (007 Skyfall) DBl D 7 > > — T, EALNTH % James Bond 1l
BMZEST DI, MHESF> Tk o EENLRICES, $IH TH > 7 Kincade &
Bond 23 EATL E-5TH I > TR\ EEWIAA, Bond % Bond DB DEM%E 7Y Hho
TLEI. @) EZDLI BRUTOZADKFHTH Y, Bond D "HDEH NV T4 7T
A 7y 1E, #LFD Kincade 12 & > T HABADOERTH 2 DICK LT, Bond IZE > T
BHLWERTSH %,

29 L BiEHROFIHD 72 912, Ward and Birner (1995: 740) 238 H L - k5w, there is
WECIC BV 2 BFAOBICED N S LA, B & FITE > TOHIEH (hearer-new) Tl UL
BoRVEWVI I ETHD, DED. thereis I L > T, A ORICELFAMDEIN D
CERFRLBZVEV) Z LI, ZOMHFNATHIRICGHE RO TH 5,

FAVEETS, a—RRARETHERTAR DL L., es gibt DWIEHMWEE (WK Lo EEE) I<H
BWPRNLGEPIZEAETH D LIFVA, HEROCHFANDHFRT 2, ZORIIOWT
&, Pl (2012) 72 EDEATIIRTHRER I N TV B,

(9) Das gibt’s nur einmal.
that give.3sG.it only once

‘It only happens once.”  (“Der Kongress tanzt”)

) DRBNZ, 74— 2EEREBIC L, FAVD I 2a—Uh)VEO TEHEIZRS @
Blhkh & o e, EAROZEL T(ae 7EFICRIIO 5 ND %A TR) 2 Lix—412)
LE—ERLT ULV E0IREFZRELTVE, ZOAfITD das’ 13, EDORLFTH
N, Xk EEEOMER % T b O (discourse deixis) TH 5 £ Z 645,
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(10) Es gibt ein Buch von ihm mit dem  Titel Monadologie. Das  gibt es
it give.3sG INDEF.Acc book of him with per.par titel Monadology DEM.Acc give.3sG it
sehr giinstig  als zweisprachige Ausgabe bei Reclam.
very reasonable as bilingual version by Reclam
“There is a book of him with the title Monadology. You can buy it very reasonable in two

languages by Reclam.’

(10) DHABIBEBT 2 D13 TTHTFRg &0 ) ZA PVEFROWOARDBDH 5, ZOARIZ, L
77 LD SNA ) UANVIRP ETHLESCHIRIN TS LwIAETHE, ZDHDes
gibt DB D das 1%, ‘ein Buch (...) Monadologie’ # 5 L. HiFMIGHZMHHTH 5 L HWiT
E5,

BZ256L, EL50RMIb ., WEETIE, there is OB ATE R, HEVITFE
v, (9) ThE, “it only happens once” & L THRH L., (10) THIUL, “thisis..” &7
LZO08ETHLEEZOND, BERS, thereis DEEIE, ETH - THHERD LFN
LHHE 2 EMTERNSTH D, ZIUTHTL T, es gibt XN DG HIVEEIZLT L HHT
BEWTH 23137 < . XIRAEREF 1T RIS BT 288035 5,

3.2 EEMXAYI7—

2 ETOEET, HWikL P A VEDOHIEMSCOIFE T 2 AFf O E O I3 %72 > Tw
B EDbh ok, I5I, RANAEND S RTHMZICIIRENLRBE DD B, Wik
FA VEEDOIAHMELTIE, FEREOM T CARENRHEDRH D, FHCA Y 7 7 =122 T
HiroTwd,

3.2.1 EFNEEDD SHRNEEDIN

Lakoff and Johnson (1980) 2838 § 2 D IZ., H7: L 7= 6 &I 2N O e %2 BifiR 4 2
L&, ZOMMZ, FIEW A Y 7 7 — (ontological metaphor) Z# LU TiTbN s L) 2 ET
% % 3, Lakoff and Johnson (1980: 25) iZ k#UE, T/ LB Dk D% MRPHEEE L
THRT 22 LI2k> T, bELELBERO VW O»OHIZROH L, 206 %A
BN EREARLTEY ) 200X TEENXY 77 =Lk, Thbb, TEIL,IE
B, B, B2 ELHEEE LTHL L) THD, I 51T, Lakoff (1987: 543) IfE A
TR, REENOSGATE LI NG LHFEZ6ND, LOERICED . AMD
AL BT, BENEEY D SHRINEEN DR S 7 7 —=0B3H 2 L) 2L TH D,
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Lakoff and Johnson (1980: 30) 23%51F T WL 2 FEAEERBOHIIZ, (11) D L) &fHlTh 3,
(11)  There’s nothing in sight.  (Lakoff and Johnson 1980: 30)

(1) T3 MIRBARTH S, EVIAXY 77— L T3, HAETYH, 72& 213,
BARMICHEZRT (12) DX ) RAFZIT TR, 1) DXHICAY 77— L THELZR
BReyzzemTE34,

(12) BBICIFEK2 FEHES S,  (FIKE £9)
(13) %5 DERITIZEEI VS, (FHEMEER )

FHESCTH 5 (12) 1R LT, (13) 1&, FERBICHEE & v ) YN EERIER IV 3 DI Tk
L BREEE WIMKBHFEDERAIEE RS TR W) ZEEZERL, 29 LEASTD T
%, ZENEDR TS,

D kHiT, (12) DAEX E (13) DFEEX L DRICIE, Z DERBOHT T, FEYBIFH
RoficFEZI NS D, b LIFEEFEEOPICESN R EE E LTREI NS DD E v
IXEMDIH B, 7k 21, Lakoff (1987: 543) TS NTwB DI, UTFDXHic, TE, &
WA BEMFUC ) S ERFEETIHEL (14) &, T8, L IHMENRZERORIc) S E%2H
T BEMAEX (15) DHBITH 2,

(14)  In the yard there is a rabbit.

(15) In my dream there was a rabbit.

Bolinger (1977) ( k43, (14) D & 5 % ZRIATTEZRI (spatial locatives) i$ T>C7H@E D | %
7GRN TEIR TS, F2 D LB DIRDFNC L7269, DI LT, (15) D& I %1F
M7z there 13 THEME DL L2 DOLOHICIRRT 5, #E2H2 T3,

DX, WEOFEBFRLHLICIE, —oDFRICN L TEBOER 25§22 0
TE 3%, 2F D, Sweetser (1990) b#HL T3 X H iz, ZOEE, BEHEDOECOE>%EN
(polysemy) 3% OHF X 2 U RO BRMBRO -0 ICHELEH 2R LTw3 L F

Z%,
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322 RAYVEICHIIZRENRAY 77—

FA VEETH, & 213, sein BiF, stehen, liegen 7 EDEFTIX, (16) 25 (17) D& 9
12, [ U85 stehen Z > Twaic & LTH | BAKNFEY D S RINFEY~DFLENR Y 7 7 —
DAL LTE D, (16) & (17) D stehen DHEICIZE G H 2 LEZ 5N D,

(16) Das  Auto steht inder  Garage.
DEENOM car stand.3sG in DEF.DAT garage

“The car is in the garage.’

(17) Die Sache steht nicht gut.
DEF.NOM thing stand.3sG not good

“The situation is not good.’

(16) D T8y i3, HEMEOHD AL =2 ) IKAEZIN TV DI LT, (17) D TRl
1. BIEZEE O OYBNAEY £ 135 2 Sk,

REM
E FEDCBHOOYEM MR ﬁ'.i
(a) In the yard there is a rabbit. {b) In my dream there was a rabbit.
(a) Das Auto steht in der garage. (b) Die Sache steht nicht gut.
REZMANOREE BEZMAORE

1 BAYo S hRY~DFELER X & 7 7 — (cf. Lakoff 1987: 543)

X1 odbh, »5SHEEBRNOEAEY (FFE) PHETHOYMINThRENEL 2313 8,
DEERBFOBEMRIIM T LR 2, (14) 225 (17) DABD X 512, FEZED there is R
FA 35D stehen Tld, BIFEZAEM D & ME 2= £ CIRIA S FEVIORENTRETH 5 3,

3.2.3 BREHFDODEFHNFEEYZERIRTEL es gibt
HifiCH Rz & 12, es gibt W7 (18) DFRBL (=4) 1F, WAWIZIZIEL WX HITRZ
72 LThH, 0 TOLOREEFEF I (18) AL 2\,
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(18) ?Aufdem  Tisch gibt es ein Buch.
on DEEDAT table give.3sG it INDEF.Acc book

‘There is a book on the table.’

es gibt FESCITH & N 285 geben 13, Z H 2 b HEAFAISWIGT 2 B OB ORI E
Fib, TtED es LT 2 L SICOAAERBIOBIELZ S . Z D es gibt W3 & ITE% £ Bl
T2 MDOEFEENF & DY S 7@ Id, es gibt DSEIFEIF OO BARW 2 B O % KRBT
ERVEV) I ETHD, 2D, es gibt BEUITH L Tld, BAEINEIEY D S RN HTEY
NDFEENRA Y 7 7 — %@L EEIREOE T2 MET 2 LB TERVDTD 5.

3.3 ErRit

Gliick (2010: 132) I & % &, TR, (Deixis) & 1%, ich (Eng. 1), du (Eng. you) % hier (Eng.
here), da (Eng. there), jetzt (Eng. now) 7 £ DEBLZ T, &H 2 EBIDFERE S 15 RPLIC BIE
LTRESND &) AFHBEBMOZ 2T, L2, ‘wirsindda’ b7 L7zbid% 212
W3 EWIHFEFED ‘wir’ (Eng. we) ¥ ‘da’ (Eng. there) 1Z, FHRHRIRILIIGL TED 5,

3.3.1 HWELISVABRHII3HEERROERNER
FEEBOEFREIC > W Tl L T\ % Lakoff (1987: 468) 1d. BUFD & 912, there is #
% THEAEMIfE A (existential use) & TIE/RIVMA ) (deictic use) IC3 8T 5,

(19) There was a man shot last night. (= existential use)

(20) There’s Harry with his red hat on. (= deictic use)

PEFECIE, thereis ZMFDHMND - DIfH) T L3 TE S, (19) DAGIZEEZ=HNORF
TEZDVTOERTHEDICH LT, (20) &, FELFLHETFORAO THROIET 2> 7
V=1 IOV TOFRRTH % LIRIRTE 5,

7 T v AEOTERBEMIE TH 2 HH (2009: 4-5) TiF, TG LRI, 79 Y RAFETH,
IEAMIFERBLTH % il y a (Eng. it there has) BE3LAY (21) DFTFESL, (22) O ARG AT S
KIS ZERERL TS, 2% 0, ilya BT, FEXREOBERWHEHIHA S
NzHTH5 O,

2y Iy a des éleves dansla cour

it there have.3sG INDEF.ACC students in  the court

“There are students in the court.” (= locative-existential use) (54 2012: 54)
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(22) Regarde! Ily  a une voiture de  police devant ~ ta  maison.

look it there have.3sG INDEE.AcC car of.pEF police in-front-of your house

‘Look! There is a police car in front of your house.” (= deictic use) (H4F 2009: 31)

332 KRAVEFERBEOETRNER

5. FA VEOERNER T, BHHENICHHAIN TR 75V RED 22) D LI &

75

FABHR L Cld, sein BhFi %2 V> 2 DT, es gibr IFFFAEI N VA, b L I, stehen

Rdaist 1IZEkoTRHAZINS,

(23) a. Schau mal! Vor deinem Haus stehtfist ein Polizeiwagen.

look in-front-of your.acc house stand/be.3sG INDEE.NOM police-car

b. Schau mal! Da ist ein Polizeiwagen vor deinem Haus.

look there be.3sG INDEE.NOM police-car  in-front-of your.pat house

c. Schau mal! * Es gibt einen  Polizeiwagen vor deinem Haus.
look it give.3sG INDER.AcC police-car  in-front-of your.par house

‘Look! There is a police car in front of your house.’

Pfenninger (2009: 320) TH I T 223, ERIHHDIEGED there is IR % KBl

1%, there & da DWIHDIARIETERIT (BEFEIN: expletive) 2> & L T OMEEE % R L <
VB EWI) DS S, (23b) DL ) & da-sein FEXTH 57>, b L &, stehen, liegen 7 £ D

FHEdE 2 v ZBlthH s LEZoN D,

CDEI)BRIPS. FA VFED es gibt 13, JEGED there is 7 7 ¥ AFED il ya &3, ERH

EHZFAETE BV ELIRTKIE NS, £/, A VEHEBP N VEEAA A B EDT L
2V HEDOIET ZHTIE, 29 L IREHEE ALK LT, (24) @ & 9 % haben (Eng.

have) % FH\ > 72 JE AFIKE S es hat (es hiit) BV SENDB T E B %W T,

(24) Schau mal! Es hiit ds Polizeiauto vor dim Huus.
look it have.3sG INDER.Acc police-car in-front-of your.par house

‘Look! There is a police car in front of your house.’

3.3.3 esgibt &HILT ZEMETRH

es gibt 13, IREHENZRIEEZFETE R 0ITNE DL, (25) 205 (28) D & 9 IZ, hier/da/dort

72 EOZ2ME R (Raumdeixis) & LIFLITHIE T2 Z £235H 5,
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(25) Bargeld gibt es hier!
cash  give.3sG it here
“There is cash here!” (Daigi 2015)

(26) a. Hier gibt es frische Backwaren mit echtem Mehrwert!
here give.3sG it fresh pastries.acc withreal = added-value
“There are fresh pastries with real added value.” (Daigi 2015)
b. Hier sind frische Backwaren mit echtem Mehrwert!
here be.3pL fresh pastries.Nom with real ~ added-value

“There are fresh pastries with real added value.’

(27) Hannover ist schon, und hier gibt es meinen Wunschstudiengang.
Hannover be.3sc beautiful and here give.3sG it my.acc ideal-study-program

‘Hannover is beautiful, and there is my ideal study program here.” (HAZ)

(28) Ichbin  regelmdpig bei Eishockeyspielen anwesend, und dort gibt es ja auch
I be.lsgregularly at ice-hockey-games present and there give.3sG it yes also
den  Videobeweis.

DEE.ACC video-judge

‘T am regularly present at ice hockey games, and there is the video judge too.” (BRZ)

Ehrich (1985: 134) i&. 06 OZEME/RGEIC DV T, Fih DY (Sprechort), B 22 [
(Bezugsraum), fERZE[M] (Verweisraum) O XGOS 26 FHT 2, FainHix, G L FOB
1Ef7iE (Sprecherstandort) & [M#TH %, BI#HZEMIZ, FHL FICBhdE T 288 (HERE)
koT, ThOLLIFELFLHEFOTEDRIHMBEHRIC X > TREI NS, HRZEMIZ, H
NNRBDHET T 2220 TH 5,

oz, HREDOXENZ2WT, Diessel (1999) I kUL, ERZ&D 7 TR (reference)
ik, KBS 2 &, SHESIRIGHY A (exophoric use), #il4 FRIGHI#E A (anaphoric use), SCIRTE
AR (discourse deictic use) 23 5.,

(25), (262), (27) DZEME R ‘hier’ 1. Diessel (1999) D5 9 & T 5 D/HBIRG & L Tl
MAENTw230TEEL, (25 & (26a) Tl KRR, 2 % D SR 1o [ —22[H
(Bezugsraum) DI/R £ AL T I ENTE S, IN6OREIL, BEEMIREFEOSGEEHA, %
DIEFEDHDS TBIG:, © Hifif e sy ) 2UELT03 EEZS5N5, (25 T, FEEHEDHIC,
"Bld, b2 L) TETHY, (26a) TIE, TFiliEa v, BH2 L)L THD, DX
D, ZOHAD ‘hier’ FFHENICHIRZERZBET 2 & ) RERWERTREZLEW) 2 LT
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bbb, LhblF, 27) @ ‘hier &, FIAFHICHICEHIN TN T, Z2ORIUTL>TEELFD
BTN ) —7 7 —ICH D 2 EDbhr b,

(262) & (26b) IZDWTIE, MRBENE L2 =27 Y AICIREN RN D 2, Thbb,
es gibt Z 72 (26a) TlE, H2VEPIHH LRV 2L TV I LZERBIL Tw5DIC
XL T, sein EhFARMlib 7 (26b) 1k, T L AR S DIRDHTICH 2 2 L D HifdiZe Gk iy
R L R->TED, (26b) D ‘hier’ 1k, FELFOHIRD 2 EMFEZE, SHEBIRIGHEE A & Bf7
LTELXZARWVWES I,

(27) LRI £ (28) @ dort 1&, HREBERD K SHIER G 2R L T3 D TR, T74
ARy T —DAET) V) XNRERNAMHEH L > T B7-0IT, es gibt L DLREZHRT
2EEZLND,

29) *Aufdem  Berg gibt es viel Schnee.
on DEE.DAT mountain give.3sG it many snow

‘There are many snow on the mountain.’

Eldwz, BEHO @) OHBITHOMER L7 X I, esgibt 1X, 722X, 29)DLHiz, IR
DHNCH 2EHILDOEEE R0 B NEEH->T0 2 LR T2 &) gt Heon
22 i3\, L3> T, esgibt ZFHATE 201, HYORATHHETIZ 2, BIARIGS
XIRAEROGEICRS 5,

es gibt XD b H) —DODFE LT, HEMY (negativity) & BURIMEE W I BT o 15,
7oL Z1E, (30) ® (B1) D X ) IZ. kein (Eng. no), nicht (Eng. not), nichts (Eng. nothing) & \»-
7o RERE & T 2 0%,

(30) Es gibt keine Definition von Dada.
it give.3sé no  definition of Dada

“There is no definition of Dada.” (HMP)

(31) Es gibt nichts zu sagen.
it give.3sG nothing to say.INF

“There is nothing to say.’

Lakoff (1987: 540-546) D EiETIx, HERRIZ, FERROGENFHTIIHEET DI
LT, EREHTIREENS Z Eidkvy, RE%s, ROFBNIIHFEEL RV HDIZDOWTER

77
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MWICE T 2 SeERBUIHOIL 2 06 TH B, Sweetser (1990: 11) b, EHEdEx, B

B & SRR I A QUARIA 2 HER T H 2 E BT B, ZRW A, es gibt 5L & BEREDIE

OO NBHHENE N E VI T Eid, es gibt XD FERINAERB E LTI R L%
LT3 EHFER 5,

4. FERRNBRHISRIGFERR

HIET I, EM: E BB, FENR Y 77—, Bk, BEtkzs & OBERDS es gibt B % 1%
LOELT, FAVEBHFERHOBRILEICHELZ L2 Twb 2L &2iim L 7o, REICIE, #
TERBIOBRMHUZ KT L T, WGBS b > T 3002 E%T 5, R, #E

PRI OEMELEREZ WU BRI, BiROSURS 3 v 7 7 A ME#AR £ oERwmNE
OBV BIEAARTH 5,

41 FERROBWERADERARNERORR

JelCRk L 7RI BRI, BT E ) a v 7 7 ZA MERICED 2 2 EBTE,
AR & L) 2 L 23HBETdH %, Sperber and Wilson (1995: 50-71) Tl ERHEH

a2 2 =% — a v, (ostensive-inferential communication) & MIEERHERIT S 2 =7 —

=
3!1'1

£

a3 v (non-demonstrative inferential communication) % X9 %, Sperber and Wilson (1995:
6) Ic ki, EafmNaIazr—vaviid, SLTFEMETICE > THALZTIC
koT, BLFOXKFEOE®REZWHS T2 22— arvThd, HEZIE. 2%
@&@%?u ZOREIE, FELFLHETFORHICMZ S A —~DFG LT HEAEL,) 124
%58, CRLT, FERMHER S 22— a v i, 29 LEBELRHIRY 2 E
SR 2 AL w3l a2 -2 arval LRIFT,

da-sein WL AA A R A DV EED es hat BESCHISEILT 2 D%, FISHEEIRICT 72 i FH % 3 U
ZERHRNI S 22— a vy ThH D, T, es gibt #30E, b oI XS IFETRHERINT I 2
== ary LB T, ERWEREEIEEL L LT, BITTRISIEEA > SURFER
EERICHIR S 12 %, Z2D79, da-sein % es hat 1%, FLiBMY (descrptive) I & L THELT
22 ED%\, 7ok ziE, HW (32) @ T~E (eine Schlange) (&, AHHHGHVICHEH X L7 4
FATH Y. 2D da-sein Wi, RETORNZ LD T 2 E£BITH 2 EFA 5,

(32) O Gott!, schrie  sie. Da st eine Schlange!

Oh God shout.psT she there be.3sG INDEE.NOM snake
‘Oh God!, she shouted. There is a snake!” (HAZ)
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ZIUTH LT, es gibt 1, FRi%IN (epistemic) RELTOARMHAINL Z Lick s, JIIRL
72(33) (=28) DL H 1T, dort D & I HEMERFAZEATHE L TH, WigLiam (ZZ
Tk TETAHE)) DHERBNANFE SN TV EDITTIER WY,

(33) Ichbin  regelmdfig bei Eishockeyspielen anwesend, und dort gibt es ja auch
I be.lsgregularly at ice-hockey-games present  and there give.3sG it yes also
den  Videobeweis.

DEF.ACC video-judge

‘I am regularly present at ice hockey games, and there is the video judge too.” (= 28)
29 LR OMAN 2 HEZ B £ 2 itk L RIS CIAEM S L RSt O

YIELIRR IE & WA D FEA > (degree of explicitness) 2 & & L. SRS - HAEENH % L
BEoae, M2DXkIICEEDBLIENTES O,

&
BATHRE f
_ i B
es hat da-sein AZa=H—v3yv
Bz (Swiss German) SR B
&Y
RRZMADRZE
BHED FIZEBNE) (iegen, SIENen, 81C) .. iueesueeeeennnnaaannnnnanas
@D thereis ilya BEZMAORE
ﬂ:: RENELERR
i REX URA VY —NFERR FEEURHERRN
es gibt FERBANTFERR AZaz=¥y—vay
U FERE £ 3

‘ BREORAL &

2 IHEWE & O OB R L & WIRTE D EEA IS D FAAERE S o Pl

2 DFERBLONIC OV T, BB SER, EAEIBHE B A, HiEREAN
FERBUIEENOFGERB N O FY O FE OB % 2 N2 1UH > T %, FEGHD KR D
7o OIFEHGRIIHER O EIRDS NS WEERBIZ, 2V 7 7 A MWBED & & 2 REM L TE
D51l (decoding) WA[RE & % 2RI TH 5, Sz, REOWHREDEHOEFER
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BicdHh 2 11, Sperber and Wilson (1995: 182) THIRZ L CT\> 2 DI TEE{L D HIXHA 7 B HR

PRELBNE 2 BI1E L, FBEMRNHER O REO NS  Riudi 3138, RED
HURERKE T, Ew) 2eTHh2, 25D, ZORIOIREDEAVIZEL & D, Lchis
T, BEOVIRMEDTE . BRHNICERTE 2 EEEBITOVTE, 2 v 577 2 MokEe
T, ZDERZRETE 3 ARSI E G, 72 & 21, (16) D & 9 7% stehen % V> 72T
3, FBERNHEROEHBAV NS W Ew) 2L TH 2,

4.2 es gibt BXDFE

FA Y EED sein BEARWEZED there is DFAEMNA ¥ 7 7 —% WL THERBRO S Aik%
HET LD LT, es gibt DAL, FRERHETRNI S 2 =7 —> a YIRS N5, es gibr
RECE, FOBFERBEE LTSNS 2 83, 20 A, AR IR G P e SC
ELTHbNE b, BERG, esgibt BT L TE, 5L FLHETFOREZL S
VL CEWBER M Thb N s 2 L BSHEEZ D 6 TdH %, Brinkmann (1971: 450) B FIRT 2 £ 9
12, Bl geben D OERICIE, AL, 2L ZIEAFROEBTH - TH, AL ORFRIH
EINTREDTH 5,

(34) Wo  gibt es Tickets? -Hier gibt es Tickets. Wir bieten  Ihnen in unserem
where give.3sG it tickets here give.3sG it tickets we offer.1pL you.paT in our.pAT
Bediengebiet eine Vielzahl von Ticketverkaufsstellen  an. Fiir den  schnellen
service-area INDEEAcC variety of ticket-vending-machines for DEF.Acc quick
Fahrscheinerwerb finden Sie an 145 Haltestellen Ticketautomaten.
ticket-purchase  find.2sG you at 145 stops ticket-corners
‘Where are tickets? Tickets are here. We offer you a wide range of tickets in our service
area. To perchase a ticket quickly, You will find ticket vending machines at 145 stops.’

(DVB)

(B4) 13, FLATVIGHRDY A + OFHESHFMARND R— T, es gibt B ELT 2 H
Hlchsd, ~RLIEIA, esgibt DRBNZFry b D THfE) 2RBLT03 LHICRZ3
B, ZHUZODCHABD S TCE LD, TEZTTF Ty FEAFTESD) EW0WHTE, D
0 TR, OB ) ORAROERTHZ L) I ETH D,
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(35) a. Hier gibt es frische Backwaren mit echtem Mehrwert!
here give.3sG it fresh pastries.acc withreal = added-value
“There are fresh pastries with real added value.” (= 26a)
b. Hier sind frische Backwaren mit echtem Mehrwert!
here be.3pL fresh pastries.Nom with real ~ added-value

“There are fresh pastries with real added value.” (= 26b)

(36) Es gibt einige positive Beispiele.
it give.3sG some positive examples

“There are some positive examples.” (BRZ)

IRICE 213, 3L P es gibt ZV2 D13, sein BFIC X > TRHINS B5b) DL H
2, FYOFEETR T 270 TIE R, LA, ZOERK>»S TRt Z2EXL %D (35a).
DHIZODHEFEDRITE D THEHR) 2EHATEOTHS (36),

5. FEHESHRDEE

ARTlE, FA VIEBEAERBL. £ D)D) es gibt BEXDREIZOWTH L 72, es gibt D
fhDRBLEBEZ > THRES> T2 DI, &2 FYWOFEZMIICERT 2 X 9 %ERBL, %0
FHEREE L QI NAVEWVLI 2L THS, SO IUE, es gibt BEIT Xk > TERHZ
N0, FYO THE WWINZ T, MS»DORORKTH 5, %9 LEEKIE, (34) % (35a)
TR L7 TRt 2 (36) D & I ICHHFE~D THEROEA, TH-70 T 5,

AWME TR, FUERBEOBWEEOWEAIC, EMf. FifEH, FENX Y 77— ERME, &
SEMEICINZ T, REFGRVHER O Bk &2 21T 70, SBROFATIR, 2 — SAfEICL 5 X
5% ABIEZRBE L T, M2 DB EROFAERIO HENHHIC EUZ EZ YT 500
ZHBEET L. ZOFERIOMEIBIEZ A TV EL WY,
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ES

AfEix, ISPS BHitE: (RelffFge B3EE: tHotdE®RS  16]J09181) oMk %22 I/ b T
»H5,

E

LFAEIZ D WT DS EERIICIZ, T, (existential sentences) *° {AERE S, (existential
constructions) & W I RS L CHWHENE2, 22T, EVIECERTHORIICENT
BIGAIIE TIAERBL %, es gibt  there is £\ o T IERAN SR EZ K 2 HAICIZ
RS &) FIEEZf

2R CORBICE L T, ST 53 L2 b DI DB T RRE R L, a— A0 5
L 72 b DIc 2 TE IR ISEL L T 5, AR 2w DI, BEESS & OiEiws
STEHIL 72 DTH 5,

3-‘ontological metaphor’ & \» 9 FIZEICH LT, 7 & 2 1F, @D@m32®1' . TEED X
¥77—1 VI HEEYTTVS, AWFFE T, ‘existential’ (21, THIfE) B EDED L
DIEGHIEOEIREZ R oIlc, THEED, &) EhkZz. ‘ontological’ ITd THEED, FEE
vz iv3

4 (12) & (13) HHIIZ, KOTONOHA MBI HAEH & SHEHMH 2 — 2, DS 54l
HL 7,

> BN, FAEY R ST OY B R EDSE VW AT . “sie steht seit 30 Jahren auf
der Bithne” "% 13 = H4EMIIES I > T % ) D X 95 BT, FFEMOBEZEF~DHE
EEVI) LD, REEFRICEELX Y 7 7—PlboTw3 EtEZoN 3,

6 75 v AT, HH (2013) THIEMI N TV S X 9o, BATHE SR L Tid, SR
IZ&ko>TLilya &0 b voila DFBEVIFENLLE0H 5,

7 Daigi (2014) 12 X #UZ, es gibt & es hat 13 & b ICHEERBUCOBTE, HENICIZEZDOD
THBL WX TH 203, MEDHKEIZTERICE—TH 2bIFTIER,

8 Sperber and Wilson (1995) OBI#EMEEERTIZ, SHEMD L RIESENa I 2= — 3
VEBEINCHIET 2 - 0 OMARNRFE E LT TBEM: 2L CwE, AL TR, H

AR BEHEDH E FOHERZ RIS T 2BEMEZ RES T 2ERD DL B2 EHEX 5,

% Lakoff (1987: 541) (&, TFHED there Wi SCHSER D there WESCITHED VT W3 L FET 5,
FAYVEETH, 29 LARENRAY 7 7 —2EEOEEFHFAICBE L THETESZ DD, es
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gibt IZZ D X ) BWHIZAD Sk,

10 Sweetser (1990: 96) (%, JEEED “there’s always ...” D &k )12, B EFiIcfrz2HBnH ¥
% MEEMRIRZE DS (conventional suggestion force) Z >R % M) <A v ¥ —FM, &
L. AW T, FHCZ 9 LR 2 AERBE T v A v ¥ —WIEHERTL &5,

' Wilson and Sperber (2012: 12) Tid T##& (explicature) 1&, HE51{L & HEFmD A DLE
SEILIND) EEZ D, £, BRI, —VIZ, HRNNE, Sbhicb o, RBIEOLFE
WY OB EIEN D b D EIZIEFZETH % (Wilson and Sperber 2012: 13),

Bs—8

ACC accusative BRZ  Braunschweiger Zeitung
DAT dative DRB  Dresdner Verkehrsbetriebe AG
DEF definite HAZ  Hannoversche Allgemeine
INDEF  indefinite HMP  Hamburger Morgenpost
INF infinitive

NOM nominative

PL plural

PST past

SG singular

1 1st person

2 2nd person

3 3rd person

Eng. English
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The Characteristics of the German es gibt-Construction

— Existential That is not Accessible to “Location’ —

Yuta Daigi

This study aims to analyze the characteristics of German existential constructions through the
discussion on the uses of existentials in German and English from a pragmatic perspective. I fo-
cus specifically on the impersonal es gibt-construction, which is used quite frequently in Modern
German. In contrast with other German existential verbs such as sein (Eng. be), stehen (Eng.
stand), and liegen (Eng. lie), the es gibt-construction cannot be used as locative existentials. This
paper argues that some major characteristics are not common with other existentials in German
and English. In Section 2, based on the discussion by Sweetser (1990) on English existential
constructions such as the there is-construction, the characteristics of the es gibt-construction are
given an overview. In Section 3, the definiteness of accusative nominals in the es gibt-construction
is observed in comparison with the there is-construction in English. In addition, for a better un-
derstanding of the fundamental principles of how we comprehend existence, German existentials
are further examined from the “ontological metaphor” viewpoint proposed by Lakoff and John-
son (1980). Results show that the idea of an “ontological metaphor” is not applicable in the case
of the es gibt-construction analysis. Furthermore, it is demonstrated that the use of es gibt re-
stricts “demonstratives” in terms of adverbials and accusative nominals. By considering Sperber
and Wilson’s (1995) “degree of explicitness,” Section 4 discusses that the interpretation of the
meaning of es gibt largely depends on the contribution of pragmatic inference. Finally, this paper

illustrates the semantic and pragmatic features of the es gibt-construction.



